
ਰਾਭਕਲੀ ਭਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦੁ  
Raamkalee, Third Mehl, Anand ~ The Song Of Bliss: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਅਨੰਦੁ ਬਇਆ ਭ੃ਰੀ ਭਾ਋ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭ੄ ਩ਾਇਆ ॥ 
I am in ecstasy, O my mother, for I have found my True Guru. 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਩ਾਇਆ ਸਹਜ ਸ੃ਿੀ ਭਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 
I have found the True Guru, with intuitive ease, and my mind vibrates with 
the music of bliss. 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਩ਰਵਾਰ ਩ਰੀਆ ਸਫਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 
The jewelled melodies and their related celestial harmonies have come to sing 
the Word of the Shabad. 

ਸਫਦ੅ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕ੃ਰਾ ਭਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 
The Lord dwells within the minds of those who sing the Shabad. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦੁ ਹ੅ਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭ੄ ਩ਾਇਆ ॥੧॥ 
Says Nanak, I am in ecstasy, for I have found my True Guru. ||1|| 

਋ ਭਨ ਭ੃ਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲ੃ ॥ 
O my mind, remain always with the Lord. 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਭੰਨ ਭ੃ਰ੃ ਦੂਖ ਸਤਬ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 
Remain always with the Lord, O my mind, and all sufferings will be forgotten. 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਍ਹੁ ਕਰ੃ ਿ੃ਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਬ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 
He will accept You as His own, and all your affairs will be perfectly arranged. 

ਸਬਨਾ ਗਲਾ ਸਭਰਥੁ ਸੁਆਭੀ ਸ੅ ਤਕਉ ਭਨਹੁ ਤਵਸਾਰ੃ ॥ 
Our Lord and Master is all-powerful to do all things, so why forget Him from 
your mind? 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਭੰਨ ਭ੃ਰ੃ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲ੃ ॥੨॥ 
Says Nanak, O my mind, remain always with the Lord. ||2|| 



ਸਾਚ੃ ਸਾਤਹਫਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿ੃ਰ੄ ॥ 
O my True Lord and Master, what is there which is not in Your celestial home? 

ਘਤਰ ਿ ਿ੃ਰ੄ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਹ੄ ਤਜਸੁ ਦ੃ਤਹ ਸੁ ਩ਾਵ਋ ॥ 
Everything is in Your home; they receive, unto whom You give. 

ਸਦਾ ਤਸਪਤਿ ਸਲਾਹ ਿ੃ਰੀ ਨਾਭੁ ਭਤਨ ਵਸਾਵ਋ ॥ 
Constantly singing Your Praises and Glories, Your Name is enshrined in the 
mind. 

ਨਾਭੁ ਤਜਨ ਕ੄ ਭਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜ੃ ਸਫਦ ਘਨ੃ਰ੃ ॥ 
The divine melody of the Shabad vibrates for those, within whose minds the 
Naam abides. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਚ੃ ਸਾਤਹਫ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿ੃ਰ੄ ॥੩॥ 
Says Nanak, O my True Lord and Master, what is there which is not in Your 
home? ||3|| 

ਸਾਚਾ ਨਾਭੁ ਭ੃ਰਾ ਆਧਾਰ੅ ॥ 
The True Name is my only support. 

ਸਾਚੁ ਨਾਭੁ ਅਧਾਰੁ ਭ੃ਰਾ ਤਜਤਨ ਬੁਖਾ ਸਤਬ ਗਵਾਈਆ ॥ 
The True Name is my only support; it satisfies all hunger. 

ਕਤਰ ਸਾਂਤਿ ਸੁਖ ਭਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਬ ਩ੁਜਾਈਆ ॥ 
It has brought peace and tranquility to my mind; it has fulfilled all my desires. 

ਸਦਾ ਕੁਰਫਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਋ਤਹ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 
I am forever a sacrifice to the Guru, who possesses such glorious greatness. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਫਤਦ ਧਰਹੁ ਤ਩ਆਰ੅ ॥ 
Says Nanak, listen, O Saints; enshrine love for the Shabad. 

ਸਾਚਾ ਨਾਭੁ ਭ੃ਰਾ ਆਧਾਰ੅ ॥੪॥ 
The True Name is my only support. ||4|| 

ਵਾਜ੃ ਩ੰਚ ਸਫਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਬਾਗ੄ ॥ 
The Panch Shabad, the five primal sounds, vibrate in that blessed house. 



ਘਤਰ ਸਬਾਗ੄ ਸਫਦ ਵਾਜ੃ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 
In that blessed house, the Shabad vibrates; He infuses His almighty power 
into it. 

਩ੰਚ ਦੂਿ ਿੁਧੁ ਵਤਸ ਕੀਿ੃ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਭਾਤਰਆ ॥ 
Through You, we subdue the five demons of desire, and slay Death, the 
torturer. 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਭ ਩ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਭ ਹਤਰ ਕ੄ ਲਾਗ੃ ॥ 
Those who have such pre-ordained destiny are attached to the Lord's Name. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹ੅ਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜ੃ ॥੫॥ 
Says Nanak, they are at peace, and the unstruck sound current vibrates within 
their homes. ||5|| 

ਸਾਚੀ ਤਲਵ੄ ਤਫਨੁ ਦ੃ਹ ਤਨਭਾਣੀ ॥ 
Without the true love of devotion, the body is without honor. 

ਦ੃ਹ ਤਨਭਾਣੀ ਤਲਵ੄ ਫਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰ੃ ਵ੃ਚਾਰੀਆ ॥ 
The body is dishonored without devotional love; what can the poor wretches 
do? 

ਿੁਧੁ ਫਾਝੁ ਸਭਰਥ ਕ੅ਇ ਨਾਹੀ ਤਿ਩ਾ ਕਤਰ ਫਨਵਾਰੀਆ ॥ 
No one except You is all-powerful; please bestow Your Mercy, O Lord of all 
nature. 

਋ਸ ਨਉ ਹ੅ਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਫਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
There is no place of rest, other than the Name; attached to the Shabad, we 
are embellished with beauty. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵ੄ ਫਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰ੃ ਵ੃ਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 
Says Nanak, without devotional love, what can the poor wretches do? ||6|| 

ਆਨੰਦੁ ਆਨੰਦੁ ਸਬੁ ਕ੅ ਕਹ੄ ਆਨੰਦੁ ਗੁਰੂ ਿ੃ ਜਾਤਣਆ ॥ 
Bliss, bliss - everyone talks of bliss; bliss is known only through the Guru. 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦੁ ਸਦਾ ਗੁਰ ਿ੃ ਤਿ਩ਾ ਕਰ੃ ਤ਩ਆਤਰਆ ॥ 
Eternal bliss in known only through the Guru, when the Beloved Lord grants 
His Grace. 



ਕਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ੃ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 
Granting His Grace, He cuts away our sins; He blesses us with the healing 
ointment of spiritual wisdom. 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਭ੅ਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਫਦੁ ਸਚ੄ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
Those who eradicate attachment from within themselves, are adorned with 
the Shabad, the Word of the True Lord. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਋ਹੁ ਅਨੰਦੁ ਹ੄ ਆਨੰਦੁ ਗੁਰ ਿ੃ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 
Says Nanak, this alone is bliss - bliss which is known through the Guru. ||7|| 

ਫਾਫਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦ੃ਤਹ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਩ਾਵ੄ ॥ 
O Baba, he alone receives it, unto whom You give it. 

਩ਾਵ੄ ਿ ਸ੅ ਜਨੁ ਦ੃ਤਹ ਤਜਸ ਨ੅ ਹ੅ਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵ੃ਚਾਤਰਆ ॥ 
He alone receives it, unto whom You give it; what can the other poor 
wretched beings do? 

ਇਤਕ ਬਰਤਭ ਬੂਲ੃ ਤਪਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਭ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
Some are deluded by doubt, wandering in the ten directions; some are 
adorned with attachment to the Naam. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਭਨੁ ਬਇਆ ਤਨਰਭਲੁ ਤਜਨਾ ਬਾਣਾ ਬਾਵ਋ ॥ 
By Guru's Grace, the mind becomes immaculate and pure, for those who 
follow God's Will. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦ੃ਤਹ ਤ਩ਆਰ੃ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਩ਾਵ਋ ॥੮॥ 
Says Nanak, he alone receives it, unto whom You give it, O Beloved Lord. 
||8|| 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤ਩ਆਤਰਹ੅ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 
Come, Beloved Saints, let us speak the Unspoken Speech of the Lord. 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕ੃ਰੀ ਤਕਿੁ ਦੁਆਰ੄ ਩ਾਈ਌ ॥ 
How can we speak the Unspoken Speech of the Lord? Through which door will 
we find Him? 

ਿਨੁ ਭਨੁ ਧਨੁ ਸਬੁ ਸਉਤ਩ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਭ ਭੰਤਨ਌ ਩ਾਈ਌ ॥ 
Surrender body, mind, wealth, and everything to the Guru; obey the Order of 
His Will, and you will find Him. 



ਹੁਕਭੁ ਭੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕ੃ਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Obey the Hukam of the Guru's Command, and sing the True Word of His Bani. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 
Says Nanak, listen, O Saints, and speak the Unspoken Speech of the Lord. 
||9|| 

਋ ਭਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨ੄ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
O fickle mind, through cleverness, no one has found the Lord. 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਩ਾਇਆ ਤਕਨ੄ ਿੂ ਸੁਤਣ ਭੰਨ ਭ੃ਤਰਆ ॥ 
Through cleverness, no one has found Him; listen, O my mind. 

਋ਹ ਭਾਇਆ ਭ੅ਹਣੀ ਤਜਤਨ ਋ਿੁ ਬਰਤਭ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 
This Maya is so fascinating; because of it, people wander in doubt. 

ਭਾਇਆ ਿ ਭ੅ਹਣੀ ਤਿਨ੄ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਩ਾਈਆ ॥ 
This fascinating Maya was created by the One who has administered this 
potion. 

ਕੁਰਫਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸ੄ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਭ੅ਹੁ ਭੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 
I am a sacrifice to the One who has made emotional attachment sweet. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਭਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨ੄ ਨ ਩ਾਇਆ ॥੧੦॥ 
Says Nanak, O fickle mind, no one has found Him through cleverness. ||10|| 

਋ ਭਨ ਤ਩ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਭਾਲ੃ ॥ 
O beloved mind, contemplate the True Lord forever. 

਋ਹੁ ਕੁਟੰਫੁ ਿੂ ਤਜ ਦ੃ਖਦਾ ਚਲ੄ ਨਾਹੀ ਿ੃ਰ੄ ਨਾਲ੃ ॥ 
This family which you see shall not go along with you. 

ਸਾਤਥ ਿ੃ਰ੄ ਚਲ੄ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈ਌ ॥ 
They shall not go along with you, so why do you focus your attention on 
them? 

਌ਸਾ ਕੰਭੁ ਭੂਲ੃ ਨ ਕੀਚ੄ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਩ਛ੅ਿਾਈ਌ ॥ 
Don't do anything that you will regret in the end. 



ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉ਩ਦ੃ਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹ੅ਵ੄ ਿ੃ਰ੄ ਨਾਲ੃ ॥ 
Listen to the Teachings of the True Guru - these shall go along with you. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਭਨ ਤ਩ਆਰ੃ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਭਾਲ੃ ॥੧੧॥ 
Says Nanak, O beloved mind, contemplate the True Lord forever. ||11|| 

ਅਗਭ ਅਗ੅ਚਰਾ ਿ੃ਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
O inaccessible and unfathomable Lord, Your limits cannot be found. 

ਅੰਿ੅ ਨ ਩ਾਇਆ ਤਕਨ੄ ਿ੃ਰਾ ਆ਩ਣਾ ਆ਩ੁ ਿੂ ਜਾਣਹ੃ ॥ 
No one has found Your limits; only You Yourself know. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਬ ਖ੃ਲੁ ਿ੃ਰਾ ਤਕਆ ਕ੅ ਆਤਖ ਵਖਾਣ਋ ॥ 
All living beings and creatures are Your play; how can anyone describe You? 

ਆਖਤਹ ਿ ਵ੃ਖਤਹ ਸਬੁ ਿੂਹ੄ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉ਩ਾਇਆ ॥ 
You speak, and You gaze upon all; You created the Universe. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਭੁ ਹ੄ ਿ੃ਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਩ਾਇਆ ॥੧੨॥ 
Says Nanak, You are forever inaccessible; Your limits cannot be found. ||12|| 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਭੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਭਰਿੁ ਖ੅ਜਦ੃ ਸੁ ਅੰਤਭਰਿੁ ਗੁਰ ਿ੃ ਩ਾਇਆ ॥ 
The angelic beings and the silent sages search for the Ambrosial Nectar; this 
Amrit is obtained from the Guru. 

਩ਾਇਆ ਅੰਤਭਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਿ਩ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਭਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
This Amrit is obtained, when the Guru grants His Grace; He enshrines the 
True Lord within the mind. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਬ ਿੁਧੁ ਉ਩ਾ਋ ਇਤਕ ਵ੃ਤਖ ਩ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 
All living beings and creatures were created by You; only some come to see 
the Guru, and seek His blessing. 

ਲਫੁ ਲ੅ਬੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਲਾ ਬਾਇਆ ॥ 
Their greed, avarice and egotism are dispelled, and the True Guru seems 
sweet. 



ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨ੅ ਆਤ਩ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਭਰਿੁ ਗੁਰ ਿ੃ ਩ਾਇਆ ॥੧੩॥ 
Says Nanak, those with whom the Lord is pleased, obtain the Amrit, through 
the Guru. ||13|| 

ਬਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 
The lifestyle of the devotees is unique and distinct. 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਬਗਿਾਹ ਕ੃ਰੀ ਤਫਖਭ ਭਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 
The devotees' lifestyle is unique and distinct; they follow the most difficult 
path. 

ਲਫੁ ਲ੅ਬੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਫਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਫ੅ਲਣਾ ॥ 
They renounce greed, avarice, egotism and desire; they do not talk too much. 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਋ਿੁ ਭਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 
The path they take is sharper than a two-edged sword, and finer than a hair. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆ਩ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਭਾਣੀ ॥ 
By Guru's Grace, they shed their selfishness and conceit; their hopes are 
merged in the Lord. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਬਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 
Says Nanak, the lifestyle of the devotees, in each and every age, is unique 
and distinct. ||14|| 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਭੀ ਹ੅ਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿ੃ਰ੃ ॥ 
As You make me walk, so do I walk, O my Lord and Master; what else do I 
know of Your Glorious Virtues? 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ੄ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਭਾਰਤਗ ਩ਾਵਹ੃ ॥ 
As You cause them to walk, they walk - You have placed them on the Path. 

ਕਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਭ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹ੃ ॥ 
In Your Mercy, You attach them to the Naam; they meditate forever on the 
Lord, Har, Har. 

ਤਜਸ ਨ੅ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆ਩ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦੁਆਰ੄ ਸੁਖੁ ਩ਾਵਹ੃ ॥ 
Those whom You cause to listen to Your sermon, find peace in the Gurdwara, 
the Guru's Gate. 



ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਚ੃ ਸਾਤਹਫ ਤਜਉ ਬਾਵ੄ ਤਿਵ੄ ਚਲਾਵਹ੃ ॥੧੫॥ 
Says Nanak, O my True Lord and Master, you make us walk according to Your 
Will. ||15|| 

਋ਹੁ ਸ੅ਤਹਲਾ ਸਫਦੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 
This song of praise is the Shabad, the most beautiful Word of God. 

ਸਫਦ੅ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸ੅ਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
This beauteous Shabad is the everlasting song of praise, spoken by the True 
Guru. 

਋ਹੁ ਤਿਨ ਕ੄ ਭੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 
This is enshrined in the minds of those who are so pre-destined by the Lord. 

ਇਤਕ ਤਪਰਤਹ ਘਨ੃ਰ੃ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨ੄ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
Some wander around, babbling on and on, but none obtain Him by babbling. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਫਦੁ ਸ੅ਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 
Says Nanak, the Shabad, this song of praise, has been spoken by the True 
Guru. ||16|| 

਩ਤਵਿੁ ਹ੅਋ ਸ੃ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 
Those humble beings who meditate on the Lord become pure. 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਩ਤਵਿੁ ਹ੅਋ ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 
Meditating on the Lord, they become pure; as Gurmukh, they meditate on 
Him. 

਩ਤਵਿੁ ਭਾਿਾ ਤ਩ਿਾ ਕੁਟੰਫ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਩ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਫਾਈਆ ॥ 
They are pure, along with their mothers, fathers, family and friends; all their 
companions are pure as well. 

ਕਹਦ੃ ਩ਤਵਿੁ ਸੁਣਦ੃ ਩ਤਵਿੁ ਸ੃ ਩ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਭੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Pure are those who speak, and pure are those who listen; those who enshrine 
it within their minds are pure. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸ੃ ਩ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਭੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 
Says Nanak, pure and holy are those who, as Gurmukh, meditate on the Lord, 
Har, Har. ||17|| 



ਕਰਭੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊ਩ਜ੄ ਤਵਣੁ ਸਹਜ੄ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 
By religious rituals, intuitive poise is not found; without intuitive poise, 
skepticism does not depart. 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿ੄ ਸੰਜਤਭ ਰਹ੃ ਕਰਭ ਕਭਾ਋ ॥ 
Skepticism does not depart by contrived actions; everybody is tired of 
performing these rituals. 

ਸਹਸ੄ ਜੀਉ ਭਲੀਣੁ ਹ੄ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਭ ਧ੅ਿਾ ਜਾ਋ ॥ 
The soul is polluted by skepticism; how can it be cleansed? 

ਭੰਨੁ ਧ੅ਵਹੁ ਸਫਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 
Wash your mind by attaching it to the Shabad, and keep your consciousness 
focused on the Lord. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉ਩ਜ੄ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 
Says Nanak, by Guru's Grace, intuitive poise is produced, and this skepticism 
is dispelled. ||18|| 

ਜੀਅਹੁ ਭ੄ਲ੃ ਫਾਹਰਹੁ ਤਨਰਭਲ ॥ 
Inwardly polluted, and outwardly pure. 

ਫਾਹਰਹੁ ਤਨਰਭਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਭ੄ਲ੃ ਤਿਨੀ ਜਨਭੁ ਜੂ਌ ਹਾਤਰਆ ॥ 
Those who are outwardly pure and yet polluted within, lose their lives in the 
gamble. 

਋ਹ ਤਿਸਨਾ ਵਡਾ ਰ੅ਗੁ ਲਗਾ ਭਰਣੁ ਭਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 
They contract this terrible disease of desire, and in their minds, they forget 
about dying. 

ਵ੃ਦਾ ਭਤਹ ਨਾਭੁ ਉਿਭੁ ਸ੅ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਪਰਤਹ ਤਜਉ ਫ੃ਿਾਤਲਆ ॥ 
In the Vedas, the ultimate objective is the Naam, the Name of the Lord; but 
they do not hear this, and they wander around like demons. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜ੃ ਲਾਗ੃ ਤਿਨੀ ਜਨਭੁ ਜ਌ੂ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 
Says Nanak, those who forsake Truth and cling to falsehood, lose their lives in 
the gamble. ||19|| 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਭਲ ਫਾਹਰਹੁ ਤਨਰਭਲ ॥ 
Inwardly pure, and outwardly pure. 



ਫਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਭਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਭਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਕਰਣੀ ਕਭਾਣੀ ॥ 
Those who are outwardly pure and also pure within, through the Guru, 
perform good deeds. 

ਕੂੜ ਕੀ ਸ੅ਇ ਩ਹੁਚ੄ ਨਾਹੀ ਭਨਸਾ ਸਤਚ ਸਭਾਣੀ ॥ 
Not even an iota of falsehood touches them; their hopes are absorbed in the 
Truth. 

ਜਨਭੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਬਲ੃ ਸ੃ ਵਣਜਾਰ੃ ॥ 
Those who earn the jewel of this human life, are the most excellent of 

merchants. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਭੰਨੁ ਤਨਰਭਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲ੃ ॥੨੦॥ 
Says Nanak, those whose minds are pure, abide with the Guru forever. ||20|| 

ਜ੃ ਕ੅ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸ੃ਿੀ ਸਨਭੁਖੁ ਹ੅ਵ੄ ॥ 
If a Sikh turns to the Guru with sincere faith, as sunmukh 

ਹ੅ਵ੄ ਿ ਸਨਭੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕ੅ਈ ਜੀਅਹੁ ਰਹ੄ ਗੁਰ ਨਾਲ੃ ॥ 
- if a Sikh turns to the Guru with sincere faith, as sunmukh, his soul abides 
with the Guru. 

ਗੁਰ ਕ੃ ਚਰਨ ਤਹਰਦ੄ ਤਧਆ਋ ਅੰਿਰ ਆਿਭ੄ ਸਭਾਲ੃ ॥ 
Within his heart, he meditates on the lotus feet of the Guru; deep within his 
soul, he contemplates Him. 

ਆ਩ੁ ਛਤਡ ਸਦਾ ਰਹ੄ ਩ਰਣ੄ ਗੁਰ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣ੄ ਕ੅਋ ॥ 
Renouncing selfishness and conceit, he remains always on the side of the 
Guru; he does not know anyone except the Guru. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸ੅ ਤਸਖੁ ਸਨਭੁਖੁ ਹ੅਋ ॥੨੧॥ 
Says Nanak, listen, O Saints: such a Sikh turns toward the Guru with sincere 
faith, and becomes sunmukh. ||21|| 

ਜ੃ ਕ੅ ਗੁਰ ਿ੃ ਵ੃ਭੁਖੁ ਹ੅ਵ੄ ਤਫਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭੁਕਤਿ ਨ ਩ਾਵ੄ ॥ 
One who turns away from the Guru, and becomes baymukh - without the 
True Guru, he shall not find liberation. 



਩ਾਵ੄ ਭੁਕਤਿ ਨ ਹ੅ਰ ਥ੄ ਕ੅ਈ ਩ੁਛਹੁ ਤਫਫ੃ਕੀਆ ਜਾ਋ ॥ 
He shall not find liberation anywhere else either; go and ask the wise ones 
about this. 

ਅਨ੃ਕ ਜੂਨੀ ਬਰਤਭ ਆਵ੄ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭੁਕਤਿ ਨ ਩ਾ਋ ॥ 
He shall wander through countless incarnations; without the True Guru, he 
shall not find liberation. 

ਤਪਤਰ ਭੁਕਤਿ ਩ਾ਋ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਫਦੁ ਸੁਣਾ਋ ॥ 
But liberation is attained, when one is attached to the feet of the True Guru, 

chanting the Word of the Shabad. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦ੃ਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭੁਕਤਿ ਨ ਩ਾ਋ ॥੨੨॥ 
Says Nanak, contemplate this and see, that without the True Guru, there is no 
liberation. ||22|| 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕ੃ ਤ਩ਆਤਰਹ੅ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Come, O beloved Sikhs of the True Guru, and sing the True Word of His Bani. 

ਫਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕ੃ਰੀ ਫਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਫਾਣੀ ॥ 
Sing the Guru's Bani, the supreme Word of Words. 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਭੁ ਹ੅ਵ੄ ਤਹਰਦ੄ ਤਿਨਾ ਸਭਾਣੀ ॥ 
Those who are blessed by the Lord's Glance of Grace - their hearts are 
imbued with this Bani. 

਩ੀਵਹੁ ਅੰਤਭਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤ਩ਹੁ ਸਾਤਰਗ਩ਾਣੀ ॥ 
Drink in this Ambrosial Nectar, and remain in the Lord's Love forever; 
meditate on the Lord, the Sustainer of the world. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਋ਹ ਸਚੀ ਫਾਣੀ ॥੨੩॥ 
Says Nanak, sing this True Bani forever. ||23|| 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਫਨਾ ਹ੅ਰ ਕਚੀ ਹ੄ ਫਾਣੀ ॥ 
Without the True Guru, other songs are false. 

ਫਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਫਾਝਹੁ ਹ੅ਰ ਕਚੀ ਫਾਣੀ ॥ 
The songs are false without the True Guru; all other songs are false. 



ਕਹਦ੃ ਕਚ੃ ਸੁਣਦ੃ ਕਚ੃ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
The speakers are false, and the listeners are false; those who speak and 
recite are false. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
They may continually chant, 'Har, Har' with their tongues, but they do not 
know what they are saying. 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਭਾਇਆ ਫ੅ਲਤਨ ਩਋ ਰਵਾਣੀ ॥ 
Their consciousness is lured by Maya; they are just reciting mechanically. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਫਾਝਹੁ ਹ੅ਰ ਕਚੀ ਫਾਣੀ ॥੨੪॥ 
Says Nanak, without the True Guru, other songs are false. ||24|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਫਦੁ ਰਿੰਨੁ ਹ੄ ਹੀਰ੃ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad is a jewel, studded with diamonds. 

ਸਫਦੁ ਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਭੰਨੁ ਲਾਗਾ ਋ਹੁ ਹ੅ਆ ਸਭਾਉ ॥ 
The mind which is attached to this jewel, merges into the Shabad. 

ਸਫਦ ਸ੃ਿੀ ਭਨੁ ਤਭਤਲਆ ਸਚ੄ ਲਾਇਆ ਬਾਉ ॥ 
One whose mind is attuned to the Shabad, enshrines love for the True Lord. 

ਆ਩੃ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆ਩੃ ਤਜਸ ਨ੅ ਦ੃ਇ ਫੁਝਾਇ ॥ 
He Himself is the diamond, and He Himself is the jewel; one who is blessed, 
understands its value. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਫਦੁ ਰਿਨੁ ਹ੄ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 
Says Nanak, the Shabad is a jewel, studded with diamonds. ||25|| 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤ਩ ਉ਩ਾਇ ਕ੄ ਕਰਿਾ ਆ਩੃ ਹੁਕਭੁ ਵਰਿਾ਋ ॥ 
He Himself created Shiva and Shakti, mind and matter; the Creator subjects 
them to His Command. 

ਹੁਕਭੁ ਵਰਿਾ਋ ਆਤ਩ ਵ੃ਖ੄ ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਕਸ੄ ਫੁਝਾ਋ ॥ 
Enforcing His Order, He Himself sees all. How rare are those who, as 
Gurmukh, come to know Him. 



ਿ੅ੜ੃ ਫੰਧਨ ਹ੅ਵ੄ ਭੁਕਿੁ ਸਫਦੁ ਭੰਤਨ ਵਸਾ਋ ॥ 
They break their bonds, and attain liberation; they enshrine the Shabad within 
their minds. 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਜਸ ਨ੅ ਆਤ਩ ਕਰ੃ ਸੁ ਹ੅ਵ੄ ਋ਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾ਋ ॥ 
Those whom the Lord Himself makes Gurmukh, lovingly focus their 
consciousness on the One Lord. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਆਤ਩ ਕਰਿਾ ਆ਩੃ ਹੁਕਭੁ ਫੁਝਾ਋ ॥੨੬॥ 
Says Nanak, He Himself is the Creator; He Himself reveals the Hukam of His 

Command. ||26|| 

ਤਸਤਭਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਩ੁੰਨ ਩ਾ਩ ਫੀਚਾਰਦ੃ ਿਿ੄ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
The Simritees and the Shaastras discriminate between good and evil, but they 
do not know the true essence of reality. 

ਿਿ੄ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਫਾਝਹੁ ਿਿ੄ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
They do not know the true essence of reality without the Guru; they do not 
know the true essence of reality. 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਬਰਤਭ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰ੄ਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 
The world is asleep in the three modes and doubt; it passes the night of its 
life sleeping. 

ਗੁਰ ਤਕਰ਩ਾ ਿ੃ ਸ੃ ਜਨ ਜਾਗ੃ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਭਤਨ ਵਤਸਆ ਫ੅ਲਤਹ ਅੰਤਭਰਿ ਫਾਣੀ ॥ 
Those humble beings remain awake and aware, within whose minds, by 
Guru's Grace, the Lord abides; they chant the Ambrosial Word of the Guru's 
Bani. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸ੅ ਿਿੁ ਩ਾ਋ ਤਜਸ ਨ੅ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗ੄ ਜਾਗਿ ਰ੄ਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 
Says Nanak, they alone obtain the essence of reality, who night and day 
remain lovingly absorbed in the Lord; they pass the night of their life awake 
and aware. ||27|| 

ਭਾਿਾ ਕ੃ ਉਦਰ ਭਤਹ ਩ਰਤਿ਩ਾਲ ਕਰ੃ ਸ੅ ਤਕਉ ਭਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀ਌ ॥ 
He nourished us in the mother's womb; why forget Him from the mind? 

ਭਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀ਌ ਋ਵਡੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਭਤਹ ਆਹਾਰੁ ਩ਹੁਚਾਵ਋ ॥ 
Why forget from the mind such a Great Giver, who gave us sustenance in the 
fire of the womb? 



਍ਸ ਨ੅ ਤਕਹੁ ਩੅ਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆ਩ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵ਋ ॥ 
Nothing can harm one, whom the Lord inspires to embrace His Love. 

ਆ਩ਣੀ ਤਲਵ ਆ਩੃ ਲਾ਋ ਗੁਰਭੁਤਖ ਸਦਾ ਸਭਾਲੀ਌ ॥ 
He Himself is the love, and He Himself is the embrace; the Gurmukh 
contemplates Him forever. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਋ਵਡੁ ਦਾਿਾ ਸ੅ ਤਕਉ ਭਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀ਌ ॥੨੮॥ 
Says Nanak, why forget such a Great Giver from the mind? ||28|| 

ਜ੄ਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਭਤਹ ਿ੄ਸੀ ਫਾਹਤਰ ਭਾਇਆ ॥ 
As is the fire within the womb, so is Maya outside. 

ਭਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਬ ਇਕ੅ ਜ੃ਹੀ ਕਰਿ੄ ਖ੃ਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
The fire of Maya is one and the same; the Creator has staged this play. 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਬਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਭਆ ਩ਰਵਾਤਰ ਬਲਾ ਬਾਇਆ ॥ 
According to His Will, the child is born, and the family is very pleased. 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਭਾਇਆ ਅਭਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 
Love for the Lord wears off, and the child becomes attached to desires; the 
script of Maya runs its course. 

਋ਹ ਭਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰ੄ ਭ੅ਹੁ ਉ਩ਜ੄ ਬਾਉ ਦੂਜਾ ਲਾਇਆ ॥ 
This is Maya, by which the Lord is forgotten; emotional attachment and love 
of duality well up. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚ੃ ਭਾਇਆ ਩ਾਇਆ ॥੨੯॥ 
Says Nanak, by Guru's Grace, those who enshrine love for the Lord find Him, 
in the midst of Maya. ||29|| 

ਹਤਰ ਆਤ਩ ਅਭੁਲਕੁ ਹ੄ ਭੁਤਲ ਨ ਩ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
The Lord Himself is priceless; His worth cannot be estimated. 

ਭੁਤਲ ਨ ਩ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸ੄ ਤਵਟਹੁ ਰਹ੃ ਲ੅ਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 
His worth cannot be estimated, even though people have grown weary of 
trying. 



਌ਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜ੃ ਤਭਲ੄ ਤਿਸ ਨ੅ ਤਸਰੁ ਸਉ਩ੀ਌ ਤਵਚਹੁ ਆ਩ੁ ਜਾਇ ॥ 
If you meet such a True Guru, offer your head to Him; your selfishness and 
conceit will be eradicated from within. 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਭਤਲ ਰਹ੄ ਹਤਰ ਵਸ੄ ਭਤਨ ਆਇ ॥ 
Your soul belongs to Him; remain united with Him, and the Lord will come to 
dwell in your mind. 

ਹਤਰ ਆਤ਩ ਅਭੁਲਕੁ ਹ੄ ਬਾਗ ਤਿਨਾ ਕ੃ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਩ਲ੄ ਩ਾਇ ॥੩੦॥ 
The Lord Himself is priceless; very fortunate are those, O Nanak, who attain 

to the Lord. ||30|| 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਭ੃ਰੀ ਭਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 
The Lord is my capital; my mind is the merchant. 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਭ੃ਰੀ ਭਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 
The Lord is my capital, and my mind is the merchant; through the True Guru, 
I know my capital. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤ਩ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 
Meditate continually on the Lord, Har, Har, O my soul, and you shall collect 
your profits daily. 

਋ਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਭਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆ਩੃ ਬਾਣਾ ॥ 
This wealth is obtained by those who are pleasing to the Lord's Will. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਭ੃ਰੀ ਭਨੁ ਹ੅ਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 
Says Nanak, the Lord is my capital, and my mind is the merchant. ||31|| 

਋ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿ੃ਰੀ ਤ਩ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 
O my tongue, you are engrossed in other tastes, but your thirsty desire is not 
quenched. 

ਤ਩ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹ੅ਰਿੁ ਤਕਿ੄ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਩ਲ੄ ਨ ਩ਾਇ ॥ 
Your thirst shall not be quenched by any means, until you attain the subtle 
essence of the Lord. 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਩ਾਇ ਩ਲ੄ ਩ੀ਌ ਹਤਰ ਰਸੁ ਫਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗ੄ ਆਇ ॥ 
If you do obtain the subtle essence of the Lord, and drink in this essence of 
the Lord, you shall not be troubled by desire again. 



਋ਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਭੀ ਩ਾਈ਌ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਭਲ੄ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 
This subtle essence of the Lord is obtained by good karma, when one comes 
to meet with the True Guru. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਹ੅ਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਬ ਵੀਸਰ੃ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸ੄ ਭਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 
Says Nanak, all other tastes and essences are forgotten, when the Lord comes 
to dwell within the mind. ||32|| 

਋ ਸਰੀਰਾ ਭ੃ਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਭ ਭਤਹ ਜ੅ਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਭਤਹ ਆਇਆ ॥ 
O my body, the Lord infused His Light into you, and then you came into the 

world. 

ਹਤਰ ਜ੅ਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਭਤਹ ਆਇਆ ॥ 
The Lord infused His Light into you, and then you came into the world. 

ਹਤਰ ਆ਩੃ ਭਾਿਾ ਆ਩੃ ਤ਩ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉ਩ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 
The Lord Himself is your mother, and He Himself is your father; He created 
the created beings, and revealed the world to them. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਫੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹ੅ਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
By Guru's Grace, some understand, and then it's a show; it seems like just a 
show. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਭੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜ੅ਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਭਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 
Says Nanak, He laid the foundation of the Universe, and infused His Light, and 
then you came into the world. ||33|| 

ਭਤਨ ਚਾਉ ਬਇਆ ਩ਰਬ ਆਗਭੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 
My mind has become joyful, hearing of God's coming. 

ਹਤਰ ਭੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਭੰਦਰੁ ਫਤਣਆ ॥ 
Sing the songs of joy to welcome the Lord, O my companions; my household 
has become the Lord's Mansion. 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਭੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀ਋ ਸ੅ਗੁ ਦੂਖੁ ਨ ਤਵਆ਩਋ ॥ 
Sing continually the songs of joy to welcome the Lord, O my companions, and 
sorrow and suffering will not afflict you. 



ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗ੃ ਤਦਨ ਸਬਾਗ੃ ਆ਩ਣਾ ਤ਩ਰੁ ਜਾ਩਋ ॥ 
Blessed is that day, when I am attached to the Guru's feet and meditate on 
my Husband Lord. 

ਅਨਹਿ ਫਾਣੀ ਗੁਰ ਸਫਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਹਤਰ ਰਸ ੁਬ੅ਗ੅ ॥ 
I have come to know the unstruck sound current and the Word of the Guru's 
Shabad; I enjoy the sublime essence of the Lord, the Lord's Name. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਩ਰਬੁ ਆਤ਩ ਤਭਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜ੅ਗ੅ ॥੩੪॥ 
Says Nanak, God Himself has met me; He is the Doer, the Cause of causes. 

||34|| 

਋ ਸਰੀਰਾ ਭ੃ਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਭਤਹ ਆਇ ਕ੄ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਭ ਕਭਾਇਆ ॥ 
O my body, why have you come into this world? What actions have you 
committed? 

ਤਕ ਕਰਭ ਕਭਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਭਤਹ ਆਇਆ ॥ 
And what actions have you committed, O my body, since you came into this 
world? 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿ੃ਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸ੅ ਹਤਰ ਭਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
The Lord who formed your form - you have not enshrined that Lord in your 
mind. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਭੰਤਨ ਵਤਸਆ ਩ੂਰਤਫ ਤਲਤਖਆ ਩ਾਇਆ ॥ 
By Guru's Grace, the Lord abides within the mind, and one's pre-ordained 
destiny is fulfilled. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਋ਹੁ ਸਰੀਰੁ ਩ਰਵਾਣੁ ਹ੅ਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 
Says Nanak, this body is adorned and honored, when one's consciousness is 
focused on the True Guru. ||35|| 

਋ ਨ੃ਿਰਹੁ ਭ੃ਤਰਹ੅ ਹਤਰ ਿੁਭ ਭਤਹ ਜ੅ਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦ੃ਖਹੁ ਕ੅ਈ ॥ 
O my eyes, the Lord has infused His Light into you; do not look upon any 
other than the Lord. 

ਹਤਰ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦ੃ਖਹੁ ਕ੅ਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
Do not look upon any other than the Lord; the Lord alone is worthy of 
beholding. 



਋ਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਭ ਦ੃ਖਦ੃ ਋ਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂ਩ੁ ਹ੄ ਹਤਰ ਰੂ਩ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
This whole world which you see is the image of the Lord; only the image of 
the Lord is seen. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਫੁਤਝਆ ਜਾ ਵ੃ਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹ੄ ਹਤਰ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ॥ 
By Guru's Grace, I understand, and I see only the One Lord; there is no one 
except the Lord. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਋ਤਹ ਨ੃ਿਰ ਅੰਧ ਸ੃ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਭਤਲ਌ ਤਦਫ ਤਦਰਸਤਟ ਹ੅ਈ ॥੩੬॥ 
Says Nanak, these eyes were blind; but meeting the True Guru, they became 

all-seeing. ||36|| 

਋ ਸਰਵਣਹੁ ਭ੃ਤਰਹ੅ ਸਾਚ੄ ਸੁਨਣ੄ ਨ੅ ਩ਠਾ਋ ॥ 
O my ears, you were created only to hear the Truth. 

ਸਾਚ੄ ਸੁਨਣ੄ ਨ੅ ਩ਠਾ਋ ਸਰੀਤਰ ਲਾ਋ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਫਾਣੀ ॥ 
To hear the Truth, you were created and attached to the body; listen to the 
True Bani. 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਭਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹ੅ਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਭਾਣੀ ॥ 
Hearing it, the mind and body are rejuvenated, and the tongue is absorbed in 
Ambrosial Nectar. 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਡਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾ਋ ॥ 
The True Lord is unseen and wondrous; His state cannot be described. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਭਰਿ ਨਾਭੁ ਸੁਣਹੁ ਩ਤਵਿਰ ਹ੅ਵਹੁ ਸਾਚ੄ ਸੁਨਣ੄ ਨ੅ ਩ਠਾ਋ ॥੩੭॥ 
Says Nanak, listen to the Ambrosial Naam and become holy; you were created 
only to hear the Truth. ||37|| 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਪਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕ੄ ਵਾਜਾ ਩ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
The Lord placed the soul to the cave of the body, and blew the breath of life 
into the musical instrument of the body. 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਩ਉਣ ਨਉ ਦੁਆਰ੃ ਩ਰਗਟੁ ਕੀ਋ ਦਸਵਾ ਗੁ਩ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 
He blew the breath of life into the musical instrument of the body, and 
revealed the nine doors; but He kept the Tenth Door hidden. 



ਗੁਰਦੁਆਰ੄ ਲਾਇ ਬਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦੁਆਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 
Through the Gurdwara, the Guru's Gate, some are blessed with loving faith, 
and the Tenth Door is revealed to them. 

ਿਹ ਅਨ੃ਕ ਰੂ਩ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਩ਾਇਆ ॥ 
There are many images of the Lord, and the nine treasures of the Naam; His 
limits cannot be found. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤ਩ਆਰ੄ ਜੀਉ ਗੁਪਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕ੄ ਵਾਜਾ ਩ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 
Says Nanak, the Lord placed the soul to the cave of the body, and blew the 

breath of life into the musical instrument of the body. ||38|| 

਋ਹੁ ਸਾਚਾ ਸ੅ਤਹਲਾ ਸਾਚ੄ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 
Sing this true song of praise in the true home of your soul. 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸ੅ਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚ੄ ਤਜਥ੄ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹ੃ ॥ 
Sing the song of praise in your true home; meditate there on the True Lord 
forever. 

ਸਚ੅ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਬਾਵਤਹ ਗੁਰਭੁਤਖ ਤਜਨਾ ਫੁਝਾਵਹ੃ ॥ 
They alone meditate on You, O True Lord, who are pleasing to Your Will; as 
Gurmukh, they understand. 

ਇਹੁ ਸਚੁ ਸਬਨਾ ਕਾ ਖਸਭੁ ਹ੄ ਤਜਸੁ ਫਖਸ੃ ਸ੅ ਜਨੁ ਩ਾਵਹ੃ ॥ 
This Truth is the Lord and Master of all; whoever is blessed, obtains it. 

ਕਹ੄ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸ੅ਤਹਲਾ ਸਚ੄ ਘਤਰ ਗਾਵਹ੃ ॥੩੯॥ 
Says Nanak, sing the true song of praise in the true home of your soul. ||39|| 

ਅਨਦੁ ਸੁਣਹੁ ਵਡਬਾਗੀਹ੅ ਸਗਲ ਭਨ੅ਰਥ ਩ੂਰ੃ ॥ 
Listen to the song of bliss, O most fortunate ones; all your longings shall be 
fulfilled. 

਩ਾਰਫਰਹਭੁ ਩ਰਬੁ ਩ਾਇਆ ਉਿਰ੃ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰ੃ ॥ 
I have obtained the Supreme Lord God, and all sorrows have been forgotten. 

ਦੂਖ ਰ੅ਗ ਸੰਿਾ਩ ਉਿਰ੃ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Pain, illness and suffering have departed, listening to the True Bani. 



ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਬ਋ ਸਰਸ੃ ਩ੂਰ੃ ਗੁਰ ਿ੃ ਜਾਣੀ ॥ 
The Saints and their friends are in ecstasy, knowing the Perfect Guru. 

ਸੁਣਿ੃ ਩ੁਨੀਿ ਕਹਿ੃ ਩ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਬਰ਩ੂਰ੃ ॥ 
Pure are the listeners, and pure are the speakers; the True Guru is all-
pervading and permeating. 

ਤਫਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗ੃ ਵਾਜ੃ ਅਨਹਦ ਿੂਰ੃ ॥੪੦॥੧॥ 
Prays Nanak, touching the Guru's Feet, the unstruck sound current of the 
celestial bugles vibrates and resounds. ||40||1|| 

 


